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The Analysis of the Quotations” Sentence Patterns in
Kissa-i Musa®

Kissa-i Musa’daki Alintilarin Ciimle Kaliplarinin Incelemesi

Kiibra MALTA*
Abstract

This study deals with sentence patterns, including quoted verses of the Quran in Kissa-i Musa.
The positions of the quotations can be classified as intrasentential and intersentential in this text.
While an intrasentential quotation indicates a quotation in a complete Turkish sentence, on the
other hand, an intersentential quotation is a part of a sentence. Moreover, intersentential
quotations are combined with or without the conjunction ki or kim in Turkish sentences. This
study mainly aims to find how the quotations were placed in the text. For this reason, the
quoted sentences' patterns were analyzed and explained with examples. As a result of this
analysis, eight different types of structures have been determined, which are (X) eyitdi kim
“DS. Quotation. DS.”, X (Y'yA) eyitdi: Quotation “DS.”, (X) (Y'yA) eyitdi(ler): Quotation, (X)
eyitdi: Quotation eyitdi., Eyitdi: “DS, Quotation, DS.”, Andan bir avaz ésitdi kim Quotation “DS.”,
Hak Te‘ala’dan ferman geldi ki Quotation “DS.”, Hitab geldi: Quotation “DS.” Furthermore, it has
been seen among them that the pattern (X) eyitdi kim: “DS. Quotation. DS.” was used fifteen
times, the pattern X (Y'yA) eyitdi Quotation “DS” eight times, and the pattern (X) (Y'yA)
eyitdi(ler): Quotation three times throughout the text; however, other sentence patterns have
only been found once.

Keywords: igtibas, quotation, sentence pattern, gissa.

Oz

Bu ¢alismada, Kissa-i Musa’da Kur'an-1 Kerim'den alintilar igeren ciimle kaliplari ele
almmustir. Bu alintilar, konumlarina gore ctimle ici alintilar ve ctimleler aras: alintilar olarak
siniflandirilabilir. Ctimleler arasi alinti, tamamlanmus Tiirkge ctimleler arasina yerlestirilmis
bir alintiya isaret ederken; ctimle ici alintiyr ctimlenin bir parcasi olarak diistiinmek
mimkiindiir. Bunun yaninda, metinde gecen ctimle ici alintilar, ki/kim baglaglariyla ya da
baglacsiz olarak Tiirkge ctimlelere baglanabilmektedir. Bu ¢alismanin amaci bahsi gegen
alintilarin metne nasil yerlestirildiginitespit edebilmektir. Bu amac1 gerceklestirebilmek icin
oncelikle alint1 iceren ctimlelerin ctimle kaliplar1 incelenmis, ardindan bu kaliplar 6rneklerle
agiklanmistir. Calismanin sonucunda sekiz farkli ctimle yapist tespit edilmistir, bunlar: (X)
eyitdi kim: “DS. Quotation. DS.”, X (Y'yA) eyitdi: Quotation “DS.”, (X) (Y'yA) eyitdi(ler):
Quotation, (X) eyitdi: Quotation eyitdi., Eyitdi: “DS, Quotation, DS.”, Andan bir avaz ésitdi kim
Quotation “DS.”, Hak Te‘ala’dan ferman geldi ki Quotation “DS.”, Hitab geldi: Quotation “DS.”
seklindedir. Bunlar arasinda, (X) eyitdi kim: “DS. Quotation. DS.” kalibinin on bes 6rnekte, X

* This article was developed from the paper “The Sentence Patterns of the Quotations in Kissa-i Musa” presented at the
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(Y'yA) eyitdi Quotation “DS” kalibinin sekiz 6rnekte, (X) (Y'yA) eyitdi(ler): Quotation kalibinin
ti¢ drnekte kullanildig goriilmiistiir;ancak, diger ciimle kaliplarina metinde yalnizca birer kez
rastlanmustir.

Anahtar kelimeler: iktibas, alinti, ciimle kaliby, kissa.

Introduction

The parables of the prophets can be seen in different works in the historical
Turkish language text corpus. Among this text corpus, Prophet Moses was subject to
different book chapters (e.g., Rabguzi's Kisas al-Anbiyi’), and separate works from the 14th
century to the 19th century in Eastern and Western Turkic languages (cf. Cavusoglu, 2000,
pp. 210-212). The subject of this paper, Kissa-i Musa, is a separate prose tale dealing with
the Prophet Moses and his various miracles.! The text is written in the first 45 pages of the
manuscript, which is in the archive of Suleymaniye Manuscript Libray as self-numbered
in Giresun Collection, no. 203.

The date H 982 (AD 1573) at the end of the story indicates that it belongs to the last
quart of the 16t century; moreover, the linguistic characteristics of the text reflect the late
Old Anatolian Turkish period. The work indicates a deep-rooted tradition dating back to
the first records of Islamic literature. As seen in the picture below, the Quranic verses
were quoted in the text using red ink between the Turkish lines that are in black.

Picture 1. Kissa-i Masa “Aleyhi‘s-salat i ve's-salam (KM/1b-2a)

The quotations, mentioned as igtibas in classical resources, were used at the
beginning of Islam to seek divine blessing, adorn the prose letters, and prove the talent
and skill of the authors (Orfali, 2019, p. 83). In the 14th century, Qazwini (d. 1338) defined
igtibas as verses quoting the text without any reference to the relevant surahs (Shareef,
2015, p. 431). The determination and definition of igtibas correspond to the Quranic verses
in Kissa-i Musa as well. The previous studies dealing with the structure of the quotations

1 Another two different separated poetry tales of Prophet Moses were published by Olker (2014) and Asct
(2012).
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show that there are four main quotation types: incomplete, complete, combined, and
mixed in this text (Malta, 2022, p. 167). However, the case study focuses on the structure
of these sentences, which include Quranic verses, at syntactic and text-linguistic levels.2
To achieve the study’s purpose, the quotations were classified according to their
positions, then examined how the Quranic verses were adapted into the Turkish text.

1. The sentence patterns of the quotations

According to their positions, the quotations can be seen in both intrasentential and
intersentential. Intrasentential quotation indicates a quotation that comes after a completed
Turkish sentence. On the other hand, an intersentential quotation is combined with or
without a conjunction to the Turkish sentence at the syntactic level. The amount of
intrasentential quotations (73%) is higher than intersentential quotations (27%) in Kissa-i
Musa (Malta, 2022, p. 167). This section examines how the quotations were placed into the
text and which patterns were used while combining the sentences. The examples given
here include quotations from various surahs and ayat; therefore, the translation of the
quotations was shown in italic fonts, and the complete form of the Quranic verses was
shared under the lines. The direct speech sentences were formulated as DirectSpeech.

1.1. The sentence patterns of the intrasentential quotations

The most common pattern of the intrasentential quotation is that (X) eyitdi kim: “DS.
Quotation. DS.” The total amount of this pattern is fifteen in the text. In the following
example, the quotation is placed between two Turkish sentences in direct speech form:

(X) eyitdi kim: “DS. Quotation. DS.”

(1) Miisa eyitdi kim: “Gercek soylersin. &Liis W o&ia &558 Culliall (e 5 13 3408 06
Senden kacdum. Korkdum. Simdi Tewrim bana eyitdi, “Sana hikmet vérdiim.
Var, Fir ‘avm dine oki” dédi.” «myion/5-9)

“Moses said: “You are telling the truth.” Moses replied, ‘I was misguided
when 1 did it and fled from you in fear. I escaped from you. I was scared.
Now, my God has said to me: ‘I have given you wisdom. Go, invite
Pharaoh into your religion!””

Sl al (e laay L&A 35 ) o g a&lhs W i &y Y o) Sl (e T3 1) L a8
(Shu’ara: 20-21)

“Moses replied, ‘I was misguided when I did it and fled from you in fear;
later my Lord gave me wisdom and made me one of His messengers.”
(Haleem, 2005, p. 232-233)

1.2. The sentence patterns of the intersentential quotations

Intersentential quotations can be considered part of the main sentence, and Turkish
sentences generally complete them in direct speech form. The structure, X (Y'yA) eyitdi
Quotation “DS” has been determined in eight examples throughout the text:

X (Y’'yA) eyitdi Quotation “DS”
(2) Fir'avn cerisine eyitdi: &udadl g 1518 &) 50820 & Wl & praiis A1 b G 38 5
“Bugiin bayram giini. Savag aletin diiziin. Heybetile ¢ikalum, Miisa bizden
korksun.” xayi7v/3-6)

“Pharaoh said to his soldiers (that) ... and the people were asked, “Are you all
coming? We may follow the sorcerers if they win! ‘Today is the feast day.

2 The terms text linguistic level and syntactic level are discussed by Karahan (2000).
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Prepare your weapon of warfare. Let us go out in our (all) majesty. Let
Moses be afraid of us.””

Ol 2 1518 &) 5 oAt i Wl gy & adia 1 b G 05 (Shu'ara: 39-40)
“... and the people were asked, ‘Are you all coming? We may follow the

sorcerers if they win!"” (Haleem, 2005, p. 233)

As it can be seen below (2), the quotation can be translated in the following Turkish
sentence. The sentence structure, (X) (Y'yA) eyitdi(ler): Quotation, is seen in 3 times
throughout the text:

(X) (Y'yA) eyitdi(ler): Quotation
(3) Fir'‘avn Miisi'ya eyitdi: owb «(5% Sis 3151 O Fir ‘aon eyitdi: “Mu ‘cizituy getiir,
eger gercekiser).” kay16a/9-11)

“Pharaoh said to Moses (that), and Moses asked, ‘Even if 1 show you
something convincing?’ Pharaoh said: ‘Bring your miracles if you are the
true (prophet).””

e o0 Al 3150 OB (Shu’ara: 30)

1"

. and Moses asked, ‘Even if I show you something convincing?””
(Haleem, 2005, p. 233)

The pattern, X (Y'yA) eyitdi Quotation “DS”, completes a Turkish sentence, then
another Turkish sentence follows it:
(X) eyitdi: Quotation eyitdi.
(4) Harin eyitdi: Gile L34 57 Sil<i 03 +hi 5 5 eyitdi. Fir ‘aon kavmin boliik édiib
néce yérlerde kodt. «wysy10-941)
“Harun said: ‘Lord, we fear he will do us great harm or exceed all bounds.’

Pharaoh divided his people into different groups and placed them in
various places.”

i G 51 Bl Lok & GalaS W) G55 YU (Ta Ha: 45)

They said, ‘Lord, we fear he will do us great harm or exceed all bounds.”
(Haleem, 2005, p. 197)

In the pattern Eyitdi: “DS, Quotation, DS.”, Turkish sentence is interrupted, and the
quotation is placed in the middle of the sentence:

Eyitdi: “DS, Quotation, DS.”

(5) Aglayub Hariin't kugdi. Eyitdi: Ey karindasum her ki buzaguya tenri dédi, &)
i) (e Gl 23 J3al 153350 GV tiz ola ki Tenri husmu ol kisilere érise kim bu
batil isi diizdiler.” «mys2q/7-10)

“He cried and hugged Aaron (Hartn). He said: "O my brother! Whoever
worshipped to the calf, Those who took to worshipping the calf will be afflicted
by their Lord’s wrath, and by disgrace in this life... as soon as possible, may
the wrath of God reach the perpetrators of this superstitious work.”

Gl (5 55 UK TN 5 ga) o 035 agny e Gt sl 501583 S8 B (A raf
152)
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“Those who took to worshipping the calf will be afflicted by their Lord’s
wrath, and by disgrace in this life.” This is the way We repay those who
invent such falsehoods...” (Haalem, 2005, p. 145)

The quotation can be combined to the sentence with a conjunction. In the following
examples, Andan bir avaz ésitdi kim Quotation “DS.” (6), Hak Te'ala’dan ferman geldi ki
Quotation “DS” (7) and Hitab geldi: Quotation. “DS.” (8) quotations are combined with ki
and kim to the main sentence:

Andan bir avaz ésitdi kim Quotation “DS.”

(6) Andan bir dviz ésitdi kim &3 o340 il &) s 41806 Gadlladl Loy 0 W1 D) lasd
s 3b diae §l “Ya Musa! Cikar na ‘leyniini ki sen pak yérdesin.” Misa an ésitdi.
Na leynini ¢ikardr. xavyan-7)
“Then he heard a voice: Moses, I am God, the Lord of the Worlds. Throw
down your staff. Take off your shoes: you are in the sacred valley of

Tuwa. ‘O Moses! Take off your shoes, because you are in a safe place.”
Moses heard this, then took off his shoes.”

$o G I sk G O aoall G A5 BED 8 el Al L (e o el
7o 2 C e >

Ozl (Qasas: 30)

“But when he reached it, a voice called out to him from the right-hand
side of the valley, from a tree on the blessed ground: “‘Moses, I am God,
the Lord of the Worlds.”” (Haleem, 2005, p. 247)

Coial) e ) T8 V5 O (L 6 sl 5 Tk 5 818 S 8 Bl e e g
(Qasas: 31)

“Throw down your staff” When he saw his staff moving like a snake, he
fled in fear and would not return. Again [he was called]: ‘Moses! Draw
near! Do not be afraid, for you are one of those who are safe.” (Haleem,
2005, p. 247)

s 3h LSl 215l o) Spks A 85 W ) (Ta Ha: 12)
“I am your Lord. Take off your shoes: you are in the sacred valley of
Tuwa.” (Haleem, 2005, p. 196)

Hak Te‘ala’dan ferman geldi ki Quotation “DS”.

(7) Hal Te'ald’dan ferman geldi ki 153 S\ V8435 “Sehir kapularina giriiy, secde
édiin, ‘oziir dilen, tevbe kiluy ta ki ol glinahunuzi yarligayam” xmyiv/1-3202)

The command came from God ... enter its gate humbly... “Enter the gates
of the city, prostate, apologize and repent until (I shall) forgive you from
your sins.”

olhad &1 5k Tal il 118805 Taa 15085 2fis Gis e 155 00 o 1 K00 240 38 35
Ol 3 (A'raf; 161)

“When they were told, ‘Enter this town and eat freely there as you will,
but say, “Relieve us! and enter its gate humbly: then We shall forgive you

your sins, and increase the reward of those who do good...” (Haleem,
2005, p. 162)
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Hitab geldi: Quotation. “DS.”

(8) Hitab® geldi: wsx & i (e el Ly “Ya Misi! Ne iversin? Kanm
vimmetleriin?” Musa eyitdi: “llahi anuwgiin iverem ki seniin rizan bulam.”
(KM/374/1-3)

“A speech came (from God that) ‘Moses, what has made you come ahead of

your people in such haste? ’, O Moses! Why are you in a hurry? Where are
your ummahs?” Moses said, ‘I am hasting to reach your divine pleasure.”

s b okes fe dlae s (Ta Ha: 83)

“[God said], ‘Moses, what has made you come ahead of your people in
such haste?” (Hallem, 2005, p. 199)

Conclusion

In conclusion, the quotations can be classified into two main groups according to
their positions in Kissa-i Musa as intrasentential and intersentential. It has been determined
that the verses were quoted from the text in eight different sentence structures. The
position of the quotations, the structure of the quoted sentences, and the total amount of
the sentence patterns have been given in Table 1 below:

Table 1. The sentence structure of the quoted sentences in Kissa-i Musa

The Positio.n s of The structures of the quoted sentences (LGS
the quotations amount
intrasentential (X) eyitdi kim: “DS. Quotation. DS.” 15
X (Y'yA) eyitdi: Quotation “DS.” 8
(X) (Y'yA) eyitdi(ler): Quotation. 3
(X) eyitdi: Quotation eyitdi. 1
intersentential Eyitdi: “DS, Quotation, DS.” 1
Andan bir avaz ésitdi kim Quotation “DS.” 1
Hak Te ‘ala’dan ferman geldi ki Quotation “DS.” 1
Hitab geldi: Quotation “DS.” 1

The most common sentence structure of the text is (X) eyitdi kim: “DS. Quotation.
DS.”, which belongs to the intrasentential type, and has been attested fifteen times
throughout the text. Moreover, it has been determined that there are seven different
sentence patterns belonging to the intersentential quotations type. The patterns, X (Y'yA)
eyitdi Quotation “DS” and (X) (Y'yA) eyitdi(ler): Quotation has been used eight times and
three times, respectively. The rest of the sentence structures have been seen only once in
the text.

Furthermore, as mentioned previously, the Quranic verses are combined with or
without conjunction with Turkish sentences. Therefore, the quotations can be classified
according to the combining model as the following:

3 It is written —lss in the manuscript.
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Table 2. The combining model of the quotations in Kissa-i Musa

The structure of the quoted sentences Conjunction (@, ki, kim)
(X) eyitdi kim: “DS. Quotation. DS.” kim
Andan bir avaz ésitdi kim Quotation “DS.” kim
Hak Te ‘ala’dan ferman geldi ki: Quotation “DS.” ki
X (Y'yA) eyitdi: Quotation “DS.” ]
(X) (Y'yA) eyitdi(ler): Quotation. 1)
(X) eyitdi: Quotation eyitdi. ]
Eyitdi: “DS, Quotation, DS.” )]
Hitab geldi: Quotation. “DS.” )

According to the function of the quotations, they can be classified into three
groups. Firstly, a repeated quotation is the most common type (%72) and indicates that
quotations were translated into the previous or following Turkish sentences in the text.
Secondly, a complementary quotation completes a Turkish sentence in pre- or post-
positions; however, these quotations (15%) are in Arabic only and the author did not give
their Turkish translations. Finally, the other separated quotations (13%) combine or
summarize the events and topics in Kissa-i Musa. As a result of the study, it has been
understood that the author of the text improved the narrative with Quranic verses and
showed his talent to adapt the verses to the text.

Abbreviations

AD  After Death

DS  Direct Speech

H  Hijri

KM Kissa-i Misa ‘Aleyhi‘s-salat i ve's-salam

References

Asc, U. D. (2012). Misi-nime (Inceleme-Transkripsiyonlu Metin-Ceviri-Dizin-Tipkibasim).
Konya.

Cavusoglu, H. (2020). Kissa-i Masa anlatilar1 tizerine degerlendirmeler ve miiellifi
bilinmeyen bir Kissa-i Mtisa 6rnegi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalart Dergisi,
18, 206-229.

Derleme Sozliigii, C. I-XII. (1963-1982). Ankara: Titirk Dil Kurumu Yayinlar:.
Dilgin, C. (1983). Yeni Tarama Sozliigti. Ankara: Ttirk Dil Kurumu Yaynlari.
Haleem, M. A. S. Abdel. (2005) The Qur’an. Oxford.

Karahan, Leyla. (2000). Yap1 Bakimindan Ciimle Simiflandirmalar1 Uzerine. Tiirk Dili, Dil
ve Edebiyat Dergisi, 583, 16-23.

Kissa-i Musa ‘Aleyhi’s-salat ii ve’s-selam, Suleymaniye Kiittiphanesi, Giresun Yazmalar
Bolumii, nr. 203, (1b-44b). (=KM)

Maulawi, Sher “Ali. (2012). The Holy Qur’an. Islam International Publications Limited.
Orfali, B. (2019). Iqgtibas. Encyclopaedia of Islam (III), s. 83-85.

Korkut Ata Tiirkiyat Arastirmalar1 Dergisi
Uluslararas: Tiirk Dili ve Edebiyatt Arastirmalar: Dergisi
The Journal of International Turkish Language & Literature Research
Sayr 9/ Aralik 2022



The Analysis of the Quotations” Sentence Patterns in Kissa-i Musa 972

Olker, G. (2014). Kissa-i Miisi Aleyhi’s-Selaim Ma’a Fir'avn Kavmihi Min Ehli'l-Kiifr ve'z-
Zalam. Konya.

Redhouse, S. J. W. (1890). A Turkish and English Lexicon. Constantinopole.
Sarac, M. A. Yekta. (2010). Kldsik Edebiyat Bilgisi: Beldgat. Istanbul: Gokkubbe Yaynlari.
Steingass, F. (1892). A Comprehensive Persian-English Dictionary. London.

Uzun, M. 1. (2000). Iktibas. TDV Islim Ansiklopedisi (C. 22, s. 52-54). Istanbul: TDV
Yayinlari.

Korkut Ata Tiirkiyat Arastirmalar1 Dergisi
Uluslararas: Tiirk Dili ve Edebiyatt Arastirmalar: Dergisi
The Journal of International Turkish Language & Literature Research
Sayr 9/ Aralik 2022



